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N e m  m e g v e t e a

1.) A’ H é m  o r r h o i s r ó l .  ( =  A rany
érbetegség). —  Hosszas tapasztalásból tu
dom , hogy Hazánk’ Lakosainak nagy ré-' 
sze, m ind-a’-k é t n em en , felette sokat 
szenved ezen nagyon közönséges nyava- 
Ijá ló l, úgyannyira, hogy sok ember, e’ 
m ia tt, kötelessége’ foljtatására is , vagy 
egésszen, vagy legalább bizonyos ideig, 
o ttan -o ttan , alkalm atlanná tétetik. Ezeru 
többszöri szomorú tapasztalásom ára in
d íto tt, hogy a’ m it ezen nyavaja’ eny
hítéséről és gyógyításáról tudok, szív
ből szex’etett Hazámfiaival m ennél-elébb 
közöljem.

Ns. Felső Fejervárm egyében, A ra— 
patakán (vagy-is, jobban m ondva, ettő l 
egy fél óránnyi távolságra , Élőpatakén) 
van , a’ többek k ö zö lt, egy B orvízfor- 
r á s , az űgy-nevezett p ia tzon , m e ly , m in t 
ezen nyavalja’hathatós enyhítője és gyó
gyítója , bizodalommal ajánltatik a’Szen
vedőknek. É n ,  magam i? voltam 5 - - A  
nyáron  ezen nevezetes borvízen , és több 
nevezetes példáit lá ttam  az ő hathatós 
gyógyító erejenek, nevezetesen, a’ fel
vett nyavaljara-nezve. Láttam  ollyan el
g y e n g í t  es nyom orodott betegeket, kik 
oda mentekkor alig tudtak  já rn i, és 5 —  6 
iié ti o tt—létei u tá n , öröm m el vadásztak

d ő A p r ó s á g  o k.

a’ körűi fekvő nagy  hegyeken is. L á t
tam ollyant is, a’ ki 20 —  50 esztendeig 
kinlódott ezen nyavaljával, és egy-két 
nyáron élvén ezen jóltévő vízzel, ú jjá 
születve m ent haza. Láttam  ollyant is , 
a’ kiből ez a’ víz egy nagy ra k á s , m u - 
cusból, rom lo tt v é rb ő l, sárvízből’sat. ál
ló , otsm ányságot takarítván-ki, a’ Szenve
dő megújjúlva té r t  onnan vissza hazájába.
, Ezen v íz’ gyógyító  erejének legelső 
esmértető je le , m ár kevés napok m úlva, 
kezdi magát k im utatni az alfé lén , úgy 
égetvén az t, hogy sokszor alig lehet ra jta  
ü ln i; de nem kell tőlle megíj jedn i, hanem 
békességgel kell tű rn i , a’ hasznáért.

Az ivást kevés poháron kell kezde
n i,  és n ap o n k én t, g rádusonként, szapo
r íta n ia ’ poharak’számát; így, 7 —  8 nap 
alatt felvinni a’ poharak’ számát bizonyos 
p o n tra ,’s ezt osztánm indennap’ fo ljta tn i 
kell, a’ szenvedő’ o tt űléséhez-képpest. Az 
utolsó 7 - - 8  nap’ éppen úgy kell leszál- 
lan i, a’ m int a’ felliágás esett az ivásban, 
hogy így a’ gyom or hirtelen  meg-se te r
heltessék , ’s el-se vonattassék egyszerre 
az ivástól. M ind ivás közben, m ind a’ 
napnak több részeiben , gyakran tsendes 
mozgásban kell lenn i m inden ivónak; de 
a ’ mozgás ne legyen bággyasztó és



zászló. Sok szenvedőnek, azért nem hasz
nálhat, akárm elyik borvíz is, m ivel’ alig 
itta-m eg sietve a’ poharak ’ bizonyos szá
m á t, ’s iego ttan  leü l a’ k á r ty a v a g v . • 
egyéb mellé { Uráliit sua tquem que vqín- 
p tas)j és ot-t költi-el a’ nappalnak és.éjtza- 
kának nagy ré szé t; m ely veszedelmes idő
töltés , ha gy akran tö rlén ik -ineg , még az 
egésségeseket is íe ie tte  FonnyaSztja, (ki
v á lt’’ ha nagy V iz i - t ( ? )  teszünk) és tes
teket,. erszénnyeket, sőt (talán) lelkeket 
is bizonyos m értékben  rongálja. Proeul 
lnne esto te— Conclam at Vates.—

Szoross d iaetat kell tartani az evés- 
ben-ivásban. K áposztát, fuszujkát, ugor
k á t ,  len tsét, g y üm őltsö t, sertéshúst, e - 
j'ős etzetes éte leket, ’s több íllyeneket, 
teljességgel nem  szabad a’ kúra alatt en
n i, ’s még azután is .jó  volna bár 1 — 2 
hétig ezeket m e g ta r ta n i; szóval: a’ leg
gyengébb és könnyebben emészthet^ e- 
ledelekkel kell élni. É tel m ellett, legjobb 
volna a’ borvizet b o r  n é lk ü l, vagy a’ bort 
borvíz né lkü l inni. Lefekvés előtt, igen 
hasznos eg y -k é t p o h á r  borvizet in n i , de 
nem  hirtelen  egym ás u tá n ,m e r t ez, igen 
joltévőleg m unkálkodik  éjjel a’ gyom or— 
ra-nézve. A ’ m eghűlést szorgalmatoson 
kerülni k e ll; de azértrnem  kell igen me
leg köntösbe ö ltözködn i, hogy ez által 
a’ test’ term észeti kigőzölgése ne eről
tessék. M indennap’ feredni kell, de fe - 
redés u tán  heverni egy-darabotskáig az 
ágyban , hogy az eibággyadt test jl íe n -  
dőleg kinyúgodja m agát; ’s így, felke
léskor m indannyiszor megújjúlva fogja 
magát érezni a’ beteg. Mindezek m ellett 
is jó lessz m indent megtudakozni egy 
ahhoz értő  D oktortó l is. A’ ki. érői töb
bet tu d , közölje szenvedő Felebarátjaival.
•.. 2 ) A’ >Pe s t i s r  ő 1. Hazánk történe
tei közo ttsok -bely t olvassuk a’ pestisnek, 
ebbe több-ízben tö rtén t d/ihösségeii. ílU 
tehát valaha va lak it, Hazám’ szeretett l a -1 
kosai közzül , a ’ m ostoha sors, ezen ret

tenetes ellenseg pusztító kerületébe hely- 
beztetne; e’ következőkkel felette ó ltal- 
m azhattja magát a’ pestis’ reá ragadha- 
tása ellen : a ) M ihelyt a’ pestis k iü t; tös- 
tén t elegyíttseu össze; 3 - -4  kalán f’rijí fa- 

. olajat ugyanannyi erőss böretzette l, és 
evvel kennje-bé testét, tetétől-fogva tal
pig ; ezen kenést tégye-m eg legalább 5-  
—4 hétben egyszer.'— b) A brázattjá t és 
kezeit gyakran mossa-meg friss v ízzel; 
különösön pedig a’ száj át sokszor öblíntse- 
ki napjában tiszta friss vízzel ( e z t ,  még, 
nem pestisben-is ugyan lehet m inden em
bernek ajánlani).—■ c) Éh-gyom orrai so- 
ha-sem ennjen-k i reggel a’ külső levegő
re  , hanem , legalább egykeyes k en y ere t, 
m indenkor fölöstökömöljöh kim ente e - 
lőtt. —— d ■) Házát, gyakran lisztíttsa nap
jáb an , (idzó, tüzes) szénre tö ltö tt e tzet’ 
gőzzével. —  e )  H a módja van , öltözzék 
napjában m ennél-többször, másmás, tisz
ta és i jól kiszellőztetett köntösbe szo
báját és m a g á t is1 gyakran füstölj é fenyő - 
m aggal.— - í )  Yeress hagymát teljesség
gel ne egyék a ’pestis álatt; m ert ez, nagy 
vezetője többféle mérges m atériáknak ; 
a’ fokhagyma-szag és étel, e llenben , igen 
hasznos , m int 'szintén? a’t pipázás is. —■ 
g) Másokkal, ne egyék ) né igyék egy e- 
dényből, és a’ másokhozvaló érést szor
galmatoson kerülje. — h) G yom rát, ne
héz ételekkel söíia meg ne terhelje ; il
lendő mozgást tegyen naponként. —  i ) 
Ne kohiorkodjék ne búsúljon , ne m é- 
lánkölizáljon és ne haragudjék sa t., m ert 
ezek a’ -vért felette sűrítvén és égésség- 
telenítvén , annak elfogadhatóságát ( lle - 
ceptívitás )ya’ pestis’ bevételére, felet
te nevelik. : .

’-A’ kik ézeii regulákat meg nem  ve
tették. pestises hellyen, semmi bajok nem 
lett , a’ sokáig 'tá i’tó pestis alatt is,; ex~ 
pei’to crede. Az ezekre, és1 ezekhez ha- 
sonfókravaló pontos? vígyázás a n n y i v a l  

szükségesebb , mivel’ ezen rettenetes nya-



va ljáb an , a’ leghívebb férj is szeretett fe- nevezetes d o lg o t, ’s hozzánk m ég b é  nem 
leségét , a’ szülék kedves gyermekeiket, vánszorgott , ’s ennél -  fogva későre jő  
testvér testvérét, b a rá t bará tijá t, kén - közönséges tudás alá. Ezen tudakozódás, 
teien mindenkor elhagyni. továbbá, azért is felette szükséges és hasz-

Egy k o s  e n f  é l d  nevű ném et D ók- nos, mivel’ egy Oi’szág-sem íényegette- 
t o r , ( magam személjesen is jól esm ér- tik  nagyobb m értékben  a’ veszedelemtől, 
tem) a’ ki sok esztendőket töltött—e l , a’ a’ szomszéd Török tartom ányok á lta l ,
i.-estis’.lsalhatatlaii-meíjgyógyíthatása fe l- m ellyekben a ’ pestis tsak-nem szüntelen 
tá lalásában . Lément ( ü g y  emlékezem uralkodik, m in t E rd é ly .— Sero sagina- 

- 1816-ban vagy 17-ben )K onst.poljba; ’s: tú r. ecfuus dum  itu r  ad bellum .— Ezen 
o t t ,  sok szép ajánló'leveleit, a’ Díváénak hiba nagy m értéken  a’ miénk, M agya-
bém utatván, béfogautatott a’ pestis is -  rakúl. —  B ár —■ —  —  jobb korba
polá ljba ; ezen nevezetes O rvos, egy lió - volnának m inden tekintetben , hogy a’ 
nap alatt valami 209-et gyógyított-m eg veszedelem annál bajossabban ronthatna 
a’ legveszedelmesebb pestisesek közzűl; keresztül ra jtok .—-A’ ki mindezekről tu d , 
orvoslása, kívánsága szerént elsülvén írja-m eg.
( suecedálván ) a’ legnagyobb veszedel- 3 )  D ü h ö d t  á l l a t ’ m a r á s r ó l .  H a 
meknek és próbáknak te tte-k i m ag á t, valamely dühödt á lla t, ollyan fére lévő 
annak m egm utatására, hogy ő - r e á  a’ hellven m a rl-m e g , a’ hol nem tsak o r -  
pestis el nem ragadhat, vagy ha elragadna vosi segíttség nints , de még tsak víz sin - 
is , töstént ki tudja m agát belőlle gyó- tsen; töstént szakassz ingedből, v a g y e -  
g y ítn i; a’ legveszedelmesebb betegekkel gyebből, egy darab  rongyot, és vizel- 
egy ágyban h á l t , velek gyakran össze ö -  leted’ segíttségével ugyan-jó i m o s d -k i 
lelkezett, tsókolódott, velek egy edényből sebeidet, m ég a’ legkissebbet is. E ’ m eg- 
e tt és ivott, s’ m indezen veszedelmes esvén, töstént foljam odj a legközelebb 
próbatételek u tán  sem le tt semmi baja. lévő ) ahhoz értő  O rvoshoz, ’s így b i-  
A’ második hónapban, vakm erő lelke fe l-  zonyoson, sok példák’ bizonyítása sze- 
fúvalkodván , beo lto tta  magába a’ pes- ré n t, a’ veszedelmet elkerülöd ; de ha h a -  
tís m atériá t, ’s 24 órák  alatt nyom orul- lógatod a’ do lgo t, v agy vénasszonyok- 
tú l megholt. K ár hogy ezen nevezetes em - kai orvosoltatod m agadat: h id d - m e g ,  
bér magát ollyan vakm erőképpen elvesz- hogy sokkal nagyobb a’ veszedelem, m e rt 
te tte , az emberi nem zetnek m egsíratha- ha a’ méreg bé kezdi mágát venni a’ v é r -  
tatlan kárára; ő bizonyoson kitalálta vólt b e , e l  kell pusztúlnod nyom oréitól: —  
valami titkos orvasságát ezen nyavaljának. Akarmiféle nyavaljába essél, foljam odj 

Tisztelettel és bizodalommal kéi’e tn ek , jó-elein, orvosi segíttséghez; ne halogasd 
Hazánknak minden érdemes T. OrVossai, napró l-napra ; ha u n n á d , avvagy ( ta -  
a kik külső ofszági orvosokkal esm érets- lán)szégyenlenéd is , nyavalyádat m ások- 
tsegben vágynak, ne térheltessenek, ezen kai közleni, végy e rő t magadon, és elein 
nyavalja orvosolhatása -  végett tudako- orvasoltasd ; m ert külöm ben a’ vérbe ve- 
zodni és ha mi bizonyost hallanak rólla, szi magát a’ gonosz, (k ivált’ bizonyos b e -  
Hazank lakossaival m ennél-elébb kozol- legségekben) és szem látom ást elfonnyadsz 
n i;  megérdemli és julalm oztalná a’ te -  gondolatlanságod in ia tt ;  ’s ha gyógyít-  
jendő fáradtságot. Ezen tudakozódás any- tatod-is azu tán , sokkal bajosabban, es 
.nyival-szükségesebb ? m ivel’ külső o r- m indenkor tsak bizonyos kárral m éne- 
szagokon m ár régen feltaláltak valami kedhetel-m eg tőlle. Sapientibus satis *==’

(125)  -ífHSS . . . . . f-.
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értsék a’’kiknek érten iek  kell. Sok em
b e r t  láttam  és látok elfonnyadni ezen 
gondolatlansága és szemérmetessége mi
att. ■— ’S ezért iram  ezt ide.

Többször hallo ttam  beszélleni, mint 
igazat, hogy H azánkban többen volná
nak ollyan em berek , kik a’ d ü h ö d t( ve
sze tt)  ku tya-m arásnak tsalhatatlan or
vosságát tu d ják , és m ég akkor is , ha a’ 
szenvedő m ár a’ víztől-irtódzás’ ( hyd- 
rophóbia) je leit kezdette is adn i, tsalha- 
lallanúl meg tud ják  gyógyítan i, de ti- 
tokjokat, haszonkeresésből, másokkal nem 
akarják közleni. Illyen t mondanak egy- 
g y e t , a’ többek k ö zö tt, Ns. Háromszé
ken , Szentk irályon , Illyefalvától nem- 
messze, (ú g y  tudom , Székely-K atona, 
tá n ,  K áplár), a’ ki m ár többeketgyo- 
gyított-m eg. A ’ kik tehát ezen megbe- 
tsűlhetetlen hasznú jóltévő orvosságnak 
tudói volnának, viseltessenek H azaíitlr- 
saikhoz és az em beriséghez nemes jól— 
lévő lé lekkel, és tegyék hasznos tudás
sokat közönségessé Hazájok’ bóldogítá- 
s á ra ; ezen nem es tselekedeteket az! is
ten bizonyoson meg fogja jutalm oztatni,
és tsekély vesztésseket számtalanszor ki
pótolni. Ezen pon t m egérdem tené, hogy 
a’ Felsőség nagy ju talm ot té g y e n -fe l, 
hogy a’ hasznos titok nyilvánságra jöj
jön , és sokakat bóldogíttson. Ha mind
ezeknek tsak 3 - - 4  Em bertársam  ve
heti is valaha hasznát, úgy is m egérdem - 
lették apróságaim az em lítést, ’s tsekély 
fáradságom is meg lészen gazdagon ju -  
talmoztatva. ír tam  Nyárádtőn>—

Hazaszerető Bénjáinin.

N é h á n y  K é r d é s e k

1) Váljon az erkőltsi nevelés, és így, 
a ’ valóságos em berré-kifejlodés, szüksé
gesképpen köyetkezik-é mindenkor a’ tu 
dományos n evelésbő l, vagy talán az u—

tólsó a’ nélkül is fenn-állhat, hogy az 
elsőre ( positive) nagy tekintet légyen ? 
Hogy áll Hazánkban a’ tudományos ne
velés, és ennek a’ valódi erkőltsi kifej
lődéssel egybeköttetése, mitsoda p o n - ; 
tón áll ?

2) Mi az oka , hogy külső országo
kon is, közelebbről pedig H azánkban,oly- 
lyan kevés valódi jó  barátokat ( a’ szó
nak igazi értelm ében véve) lehet találni ? 
’S hogy lehetne ezen segíteni?

3 ) M i az oka, hogy ha öröm einket, 
legkedvesebb titkainkat, bajainkat, szo
m orúságainkat , ’s a t . , tsak íegm egbízot- 
tabb embei’einkel közöljük is ,  (m ivel’ 
az elsők, tsak így tökélletesek, az u to l
sók így enyhülnek ) többnyire elárul ta
tunk, sőt ném elykor neveltség’ tárgyaivá 
is tétetünk bizakodásunkért?

4 ) Hogy lehetne azt valaha e lérn i, 
hogy minden M agyar, minden M agyart 
( legalább , nagy m értékben ) szeressen, 
és egymást kőltsönösön, eggyütt pedig 
a’ H azát, Nemzetet és az em beriséget,, 
egéssz erejéből boldogítaná?

5) Hogy lehetne a’ Köznépet, a’ szám
talan vastag balvélekedésektől , ( babo
náktól) m ennél-ham arébb és jobban meg
tisztítani, a’ sok, ok és tárgy  né lkű l- 
való félelmektől ( terro r panicus, pl. li- 
dértz , prikulits ’sa t.) megszabadítani va - 
laliára, és a’ valóságos erkőltsi tökélletese- 
désbem ennél-m agassabbpontra em elni?

6 ) Mik által lehelne, m ind tanú ló , 
mind nem -lanúió Ifjúinknak egéssegét, 
testi és lelki e re jé t, és se té tb en -b á to r
ságát, m ennél-nagyóbbra v inn i?

Ezekre külön-külön is meg lehet fe
lelni ; de a’ felelet röviden , m ennél-ve- 
lősebben, és mindenek felett, a’ legna
gyobb szelídséggel légyen, m int szintén 
minden más tárgyak körűi is.



Mesterségi kérdés, és feíszóiiítás 
a’ Klávirokat (Fortepiánókat) illetőleg.

M ár régi sajnos tapasztalás, hogy a’ 
m íllyen szép, ’s teljes m usika-instrum en- 
tu m , egy több o c tav ás ,'m u ta tio s , jól 
készült, jól húrozott K lárii’, éppen ol
lyan kevéssé állandó gyönyörűséggel fi
zet az kedvellőinek, sok munkában ke
rü lő , tsaknem mind egyre újjítandó stim - 
molása mián (hángvendadása miatt), mely, 
kivált’ falusi m usika-kedvellőknek, kik 
hol h ú r t ,  hol áravaló szem éljt, ki az 
íIlyennel bánni tu d jo n , nem kapnak,ked- 
vetíenítő környűlállás; —  sokat láttam 
m á r, igaz m usika-kedvellőt, a’ ki sok fá
radságát semmibe’-véve , mellyet ifjúsá
gában ezen szép, de háládatlan instum en- 
tum  megtanúlására fo rd íto tt, vagy me
rőben felhagyott az élet’ ’s házi boldog
ság’ legszebb fűszerével, a’-musikával, 
vagy a’ kIávimák kissebb, idomtalanabb 
testvérét a’ G itárt (tziterát) választotta 
szükség’ pótlónak. A’ G ittár’ tsendes zen
gése jól követheti egy szemérmes leány
nak szívből foljó én ek é t; a’ ílóta filemile’ 
hangjai jól kifejezik az é jj’ tsendjében el
hangzó epekedéseil egy szerelmes ifjúnak ; 
de a’ házas-eletben többséé;, ’s hárm ó— 
nia kívántatik; egy haznepnek jó-ízlé
sű szobáit tsak egy klávir töltheti—ki e- 
gésszen ; a’ klávir valóban a’ boldog fa
lusi életnek van feltalálva; legszebben fes
ti a’ házi megelégedés’ boldogságát, ön - 
nön-m aga, ditsekvés n é lk ü l, és szívre ha- 
tóíag , annak ő r-an g y a la , a’ szép ifjú ház’ 
asszonya, egy klávir m ellett ülve (vagy 
a’ teheneket-fejők m ellett állva 11.) —- 
kar hogy falun oly’ ritkán feltalálható !- 

A aljon nem lehetne-é , valami olyas 
változást kigondolni az eddig szokásban 
volt klaviron, m ely altál ezen gyönyörű 
tulajdonságokkal b iro  instrum entum  , az 
allandosaggal is b írhatna ? váljon tsupán- 
tsak a’re z -e s  v as-d ro tok , melyeknek a’

k lávir finom . szerkezetén kívül, az o t
rom ba tzim balom ’ hangja tu lajdonjok , 
lehetnek-é a’ kíávírnak hangadóji?

Az o rgona, noha nem szokott .azzal 
a’ pontossággal, ’s finomsággal tsinálva 
lenn i, m ellyel a’ k láv ir, igen szép,m u- 
’sika a’ maga’ n em éb en ;—  de ebben, a’ 
hangok egésszen más természetűek lévén , 
ez még nem  teszi a’ klávírt elkerülhe
tővé , akárm ennyi újj tökélletességekkel 
szaporíttassék-is az.

Kezdettek m ostanában líHarmonica‘c 
név alatt ts in á ln i, bizonyos, több , sor
jában álló, o liyan-fo rm a réz-sípokkal ké
szült m usika-szert, m in t a’ to llu-sípok , 
mellyekben egy rezgő vékony nyelv, m int 
a’ dorom bban , adja a’ h an g o t; ezen m u- 
’sika-szerek-is, m ind a’ m ellett, hogy ed - 
digelő, kevés hangból álló, ’s nagyon egy
szerű szerkesztetéssel vágynak készítve, 
kedves hangot adnak; váljon ha ezeket 
m usika-értők tökéletesítenék, pontosság
gal készíttetnének, ’s egy egész klavia
túrára való hangok állíttatnának össze , 
mi lenne b e lő lle?  valyon nem szebb , 
és a’ romlásnak kevésbé kitett instum en- 
lum  válnék-é belőlle m in ta ’klávir ? M eg- 
leliét, de a’ tzélunk nem, egy szép instru
m entumot ta lá ln i-fe l, hanem a’ klávírt 
megjobbítani, úgy -hogy , ugyanazon té r - 
mész e t ii, chara k térii hangok ka 1 j átzod j o n , 
’s külöm ben-is annak más elkerülhetet
len tulajdonságaival bírjon,, ’s e’ m ellett 
a’ húroknak könnyű m egereszkedésétöl, 
elszakadásától m ent légyen.

Váljon azok a’ m egkondoríto tt, ru 
gónak eresztett a tzél-d ró tok , mellyek az 
asztali órákban tsengeltyűk liellyett szol
gálnak , ’s annak igen kedves hangú ir
tást szereznek, nem  lennének é tzélra al
kalmaztathatok? —  Ezeknek hangjok leg
közelebb jái’ván a’ kifesziíett vas, és réz 
drótokéhoz , a’ k lávir ezekből szerkeztei
vé össze, nem  vesztené-cl éddigvaló cha- 
rak terét, tsak sokkal szelídebb, tisztább



hangja lenné; —  ezekkel éppen úgy "lehet- ’ 
n e , a’ hosszaság; á lta l, a ’ hangok távolsá
gát eltaláln i'’s egy egész la jto rjá t (scálát): 
kiállítani ‘r ezeknek hangosságokat éppen 
úgy és azon az' ú ton  lehet szállítani, mint: 
a-’ d ró thúrokét; a’ hangokat nem tsak sü
ketté (gedinnpíV) lehet ten n i, hanem vala
m in t azokban , a’ hangokat Össze zavaró 
hosszas zengést-is , el lehet éppen azon 
m ódon kerülni.— Egy íllyen klávír tehát,' 
b írván m inden jó  tulajdonságaival az ed
dig szokásban lévőknek, ennek még ezek 
a’ figyelmet é rd em lő , a’ mostaniak felett 
való jó felei volnának:

Ezek, a? m in t egyszer a’ mester 
állal elkészíttettek, többé nem változná
n ak , a’ húr-m egereszkedésnek, elszaka
dásnak nintsenek k itév e , és így , eg y e- 
zekkel felhúrozott k láv ír minden igazga
tás nélkül a’ falun lakó musika-kedvellő- 
ket-is szakadatlan gyönyörködtetné szép 
hangjaival , ’segyszer-sem  jutna ára, hógy 
hangja-veszlett (verstim m t) légyen.

Egy íllyen k íáv ír’ mechanismussa sok
kal kevesebb hellyet foglalván e l, a ’ ládá
ja—is sokkal kissebben jönne-ki; a’ midőn 
egy mostani m ódon készült húros klávír- 
nak hossza 6 - - 7  lá b , széle 4 , tsak nagy 
szobákban fé rő , nehezen mozdítható há
zi bú to r; az íllyen kondoríto tt a tzélru- 
gókból készítendő ellenben, nem foglal
na több h e lly e t-e l, m in t 4 lábnyit hosz- 
szában ’s 2 —  2.I f2  lábny it szélire, köny- 
nyen tehető-vehető, kisebb házban-is el
fé rő , sokkal tsínosabb házi bú to r vólna.

Egy eddig, szokásbáli lévő feszített hu
n i ,  teljes nagyságú klávírnak, a’ húrjai 
kifeszítésére m egkívántaié erő egyenlő 
lévén 6 - -7  mása teréhez; önként követ
kezik, hogy igen mesterséges nagy erő t 
kell annak a ’ rám ának adni, nielyreezen 
húrok  ki vágynak feszítve, a’ kondorított 
rugók ta rtására ellenben, majd semmi erő 
nem  kívántatván, sokkal könnyebb a’ ké
szítése.

( i ^

Mindezen eggyenként-is sokát-érő  el
sőségeit a’ kondoríto tt rugóknak, a’ feszí
te tt húrok felett, tekintetbe véve, óhaj
tani lehetné, hogy értelmes m ester-m íve
seink, ’s musika-kedvellőink vennék ezen 
tárgyat bővebb visgálat alá; — a’M agyar 
nemzetnek, mely bizonyoson nintsen hát- 
T.abb ész-dolgában, egy nem zetnél-is, be - 
tsületjére válnék, ha tsak e’ tárgy ban-is 
egy ujj ta lálm ányt lehetne és vihetne tö 
kéletességre.

Ha valaki Hazámfiai közzű l, ezen , 
tsak egy-két megjegyzéssel felvett gon- 
do la tra-nézve, ellenvetéseket, vagy a’ 
tzélra m ás, az enyím nél jobb gondolatot 
tudna, az ollyant hazaíiúi szívességgel ké
rem , hogy azt ne sajnálja a’ Társalkodó’ 
úttján köz-vitatás alá botsátani. ESzGy.

'6 )

Ets z m é 11 e t é s
' Az 1828-ban kiadott A uro rábó l, a’ 

napokban előmbe teve egy derék Koros 
Ú r , a’ rossz magyarság’ példájáu l, H — i 
Úrnak a’ 19—ik lapra nyom tatott V á n 
d o r  I d e g e n  j é t .  Keservesen sértették  
szép tiszta nyelvünket szerető füleim et, 
azon alig érthető  szavak, meliyek a’ P ro -  
krastes szerentsétlen fogjainak m inden 
kínjaikon keresztül mentek. M ásodszor, 
—  bár én a’ szabad fordítást szeretem ; 
még is ú g y -ta rto m , hogy legalább az ér
telmét t a r t o z u n k  m egtartani annak , 
a’ mit fordítunk. Ú gy-láttzik , H— i ú r  , 
(kiről fel se m erném  tenni, hogy a’ né
m et-nyelvet tökélletesen ne értse) nem 
vólt megelégedve Jean Paul’ érzékeny 
panasszaival. Felséges a’ Haza-szeretet^ 
de ha Jean Paul kedvesséért kesereg (wo 
d u  nieht b is t , b lüht m ir kein Gliik) vagy 
hadjuk ú gy— vagy írjunk erede tit, a’ H a
zához : a’ más’ M unkájából , éppen oly’ 
kevés jussunk van elvenni, m int a’más 
Vagyonjából.

A ’ Ilecensio, az én’ ítélletem szeréül,
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nem szül haragot , a ReccnsJO által tsak 
az Ész súrlódik: íie haragudjunk-tehát 
ára, a’ ki munkáinkban h ibát kap , hanem 
jobbítsuk-meg az t, és tartsuk-m eg azt 
a’ kényes, lá g y , könnyenfoljóságát szép 
nyelvünknek, mely a’ Magyarnak első 
H azáját oly’ világosan bizonyítja. Bár 
ne tartanák nagy elmejekhez m éltatlan
nak , gyenge lábon álló Literáturánk’ elő
mozdítói, a’ Közönségnek megérthetőleg 
írn i valamit! Szép dolog ugyan , Száza
doknak előre í r n i ; de ha történetesen az 
újj M agyar-Lexiconok meg nem találnak 
v é n ü ln i, szegény Unokáink úgy fognak 
a’ mostani új]-m ódi lenn-lengő munkák
kal já rn i, m int az Invalidusok a’ San-
scritte l   t s a k  az  é r t i ,  a’ k i í r t a . —
H a nem hibázom, így lehetne a’ Jean 
Paul’ Idegenjét m agyarúi kimondani : —  

Én Airágzó V ölgyből jö ttem ,
I t t  , a’ tenger zúg körültem ,
Magán osságban folj éltem ,
Hol van ő ? sóhajtva kérdem. 

Elhagytalak kedves Hazám ,
H ol ösm ért bo ldogság  v á rt-rá m  ,

'  H ol K édvesiin s ír ja  fekszik,
• Hol. anyai nyelvem *) beszéílik,

H ol Reményim zöld ellenek ,
Szép álmáim teljesednek,
H ol rosáini virítanak 
H ol az Enyímek m ulatnak 

■ I t t ,  idegenek közt vagyok,
A’ nap hev ít; de. én fagyok; 
Minden szózat ösmérptlen 
Mind idegen, m ind kedvetlen 

Kis Völgyemben boldog vo ltam , :
M ert Kedvesiinmei m úlattam ; :

. A ’ tenger-parton  elhalok, ’
M ert itt miliők nélkül vagyok.
ESJ Hatalmas Parantsolato t adta ü -  

gyan ki a m inapában , egy nagyon fi
atal em ber, hogy senki név nélkül ne 
ír jo n , es az egy-kevéssé dictátori han- 
gal ir t t a n a t s - a d á s ,  ha jól em léke- 

* Talán —  anyu-nyelvem ? _

>7 ) Ú 'S '
z e m , a5 Társalkodóban jö tt—k i ; de , m eg
vallom hogy kénteien , vagyok szó -íöga- 
datlan lenni érán ta  ,; m ind-add ig , míg 
szerentsém lehet oly’ jelest valam it írn i, 
hogy pirúlás; né lk ü l láthassam nevem et 
Nemzetem’ jobb  író i között.

alázatos szolgálója. K.

V é l e m é n  y
Közönséges érte lem ben, mindazokat 

Ország’ bazafiainak nevezhetjük , a’ kik 
azon ország’ h a tára i között laknak , ezt, 
úgy nézi , m in t bo ldog ító já t, és viszont 
ő is teljes tehettségéből kívániija azon 
országot boldogítani és oltalmazni.

A ’ józan-okosságból és tapasztalás
bó l, tisztán azt m ondhatjuk , hogy ezen 
közönséges érte lem ben vett hazafiaknak 
az a’ része kéntelenítte tik  inkább, Ön- 
nön-interesseinél-fogva hazájának bo l
dogságát elő-m ozdítani és azt oltalmazni, 
a’ mely a’ haza’ superficiesséből, akár
m i kis részt is ,  örökös jussal b ír : ( ö -  
rökös jussalvaló bírásnak nevezem azt, 
m időn'valakinek egy bizonyos dolog úgy 
van. b irtokában , hogy annak elidegení
tésére senkitől erővel nem kénszeríltet- 
lietik ). Szorossabb értelemben véve, tsak 
azokat nevezhetjük tehát igazi hazafiak
n ak , a’ kiknek a’ hazában fekvő örökös 
bírtokjok vagyon.

Interesséje bizonyoson minden o r
szágnak , hogy a’ szorossabb értelem ben 
hazaíiainak nevezhetők, a’ közönséges é r
telemben ve tt hazafiaknál életrevalóbb 
részéből álljon.

Ezt p e d ig , vélekedésem szerént, úgy 
érheti-el, ha a’fekvő javaknak örökáron- 
való eladhatását megengedi. Ugyan is :—  
1 ) Azok, a’ kik m ost actu fekvő javakat 
örökös jussal b írn a k , és életrevaló em
berek, b írtok jokát ezen szabadtság meg
adása után is elidegeníteni bizonyoson 
nem fogják. ■ y
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2) Azoknak pedig bír lük jó k , a’ kik 

életre nem -valók, kéttségkivűl ollyanok- 
lioz mennének á lta l, a’ kik a’ hazának 
életx-evalósággoknál -  fogva hasznosabb 
tagjai leh e tn ek , és ez lenne ezután is 
mindég az eset. . _ •

. M indazonáltal, egy ollyan ország
ijá n , a’̂ m elyben ez a’ szakadtság eddig- 
elő nem vó lt-m eg  ,~és a’ melyben a’ pén
zesebb rész nagyobbára idegen nemze
tekből á l l , hogy zavar ne következzen, 
és a’ nemzetiség ki ne vesszen ; mind
azon idő -  p o n t m eghatározásában , a’ 
melyen tú l elidegenített fekvő javak visz- 
sza ne váltathassanak, mind pedig ab
b a n , hogy kinek engedtessen r-meg az 
örökös jussalvaló vásárlás; nagyon jelőre- 
vígyázo lennék. Z a la tn a , 1830. H; B.

A3 m ú l  a n d ó s á g  -
M int a’ v illá m lás az égen k e re s z tü l,
’S  mint nz ordító szelek a’ hegyek közt: 
Életünk’ gyors napjai , oly’ sehessen 

Futnak előliünk.
Össze om lottak falai T róján ak,
Nem d itsek szik  k e rtje iv e l B a b ilo n ,
A z  időn ek vasfoga , ö ssze-ziízza ,

M ég  a ’ Íiaíáít-is.
O tt a’ h o l , hajdan  gyö n yörű n  d a n o lta k ,
A ’ K egy-Isten kék, legelődnek ö k rö k ,
’S  a ’ görög H érók tetem it tapodják 

Ostoba népek.
A ’ világon n ints m aradan dó sem m i,
N ints m i m e gn yu gta ssa  s z ív ü n k e t: egy  k in os 
Juta. m ég is r é s z ű i,  az é g tő l, e z ,  — a’ 

M en n yei virtus. . .
Sándor a’ fö ld ö n  h a d a it  ha  v é g z i,
Hóidba ó h a jt h id a t e m e ln i , ’s ott is 
G y ő z n i: — te lh etetle n  a’ nagyravágyás’ 

F é r g e ,  ’s emésztő.
H ogy h a  házadban  sze re tet , b a rá ttsá g , 
L a k n a k , l íg y  lessz é le ted  édes , és a’
V ir tu s  , a ’ m en n yn ek  szü lem én n yé, Honnyod.’ 

A n g ya la  lészen. :

P ó t i  á s
Jól fe le ls z , B arátom  ! azon búsongőnak , ’

'K i ezen d setsem ő  K is  Társalkodónak 
V e it  H alálán  S ír a :

M ert a’ Te’ tág elméd számos szü lö ttje i ,

A lind-kct M agyar H azánk’ cdés rem énn yel 
É ln ek  firó l-fira .

Bétörnek ezek  a ’ H a lá l’ tö m lö tzéb e ,
V ilágo t g y ü jta n a k  sírod ’  éjjelébe , - 

’S  lo b o gó  fák jával 
K ísérnek Századról-századra T é g e d e t ,  
G yerm eki, h á lával é n ek lik  N evedet 

Szép  H árm oniával.
Sőt va laki b é-áll ezen Társaságba ;
T ég ed  tü n d ö k ö lle t a ’ késő világba 

M in t vezér-csillagot.
T e  szórod E rd ély n e k  kövér m ezejéb e  
T e  ennek F ia i ’s leá n yi szívébe 

A ’ ten yésző  m agot.
M elybő l a ’ N em zeti n ye lv-p a lléro zó d á s,
A z e gym ásh oz va ló  okos sűrolodás 

L assan kén t k ikeln ek ; — - 
’S ezekből a ’ jö v ő  század’ aratói 
És e’ T á rsa lk o d ó ’ tovább fo ljtatói '

O szlo p o t em elnek.
M e ly r e , v e té lk ed ő  öröm be m erü lve  
Szent m eg ille tő d e s  tüzétől h evű lve  

K é t H azánk ezt írja :
É l N . N . , ’s É ln i fo g  m íg a’ M a gyar N y elv  él. 
Jól fe le lt  hát ü g y - é ?  hogy H aláltó l nem  fél—  

M ert íiress lessz Sírja.
H éczei G ábor. F iscalis.

A’ Nemz. Társalkodó’ fizető-Olvasóinak 
N é v - L a i s t r o m a ’ foljtatása. “

T. Szentgyörgyi Ú r -  M. Vásárhely 
M. Bőltskevi G y.Pens.K apit. Sz. Udvarh. 
T. N. Senátus Debreczen.

J e g y z é s .  5 híj javai kell m ár a’ 
laistromot szám láln i, m ert Amplissimus 
Magistratus— Segesvár (40-dik lap) ezt írá: 

Az
Nemes Nemzeti Társalkodó Redactionak.

Minthogy a’ Nemzeti TársalKodo Czim 
alatt Ki adott muriKára itten egyneK is 
szűKsége n in tsen , a Nemes RedactionaK  
azon 1. 2. 3. 4. 5. 6. és 7 számoK alatt 
K üldött m anK ájá t, a Ki fedezett Je íen - 
tésneK nyom ában , viszsza K űldjüK . Se
gesvárt M artius Holnap 22K én 1830. 

s A Segesvári szabadd K irállyi Város 
és SzéK Magistratusa 

per
Josephum Bacon.m.p.a. Onot


